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IIpu yTeHnu co3paércs OLIyIIEHUE NPUCYTCTBUS B IEUCTBUU pomaHa. Beipa-
JKaeTcs 3TO Ha CHHTAaKCUYECKOM ypoBHE. PasroBopHas peub repoes nepenaércs
TaKUMHU CPEJCTBAMM, KaK CHHTaKCHYECKHIl mHapajuienu3M, aHadopa, dJUIUICHUC,
aHAJUIUIO3KUC, OOPBIB IPEIUIOKEHUS, BOCKIHMLIAHHUS W PUTOPHYECKUE BOMPOCHI.
[Nomiornueckue paccykJeHUs TO3BOJISIIOT aBTOPY TOBOPUTH U AyMaTh 32 CBOMX
MepCOHaXEH, a YUTATEII0 TOHKO U ITyOOKO MTPOHUKHYTH B UX MBICIIH.
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W.H. Hosroponos
Cesepo-Bocrounslii penepanbhbiii yausepcuteT uM. M.K. AMmocoBa, SIkyTck

Kak moka3piBaeT aHanu3, YCTOWYUBBIA CIIOBapHBIl (OH/ Ka3aXCKOTO s3bIKa
BOCXOJHT K TIOPKCKOMY JIEKCHYeCKOMY (OHAY U B HEM OOHApPYKHMBAIOTCS HPO-
[ECCHI HHOSI3BIYHOTO BIMSTHUSL.

Knrwuesvie cnosa: xazaxckuii, ycmouuugwlii C108apHwlll YOHO, 3aUMCME08a-
HU.

PaGora mpopoinkaeT MccienoBaHHWS NPEACTAaBICHHBIE TyOIMKAIMsAMH, Ha-
npumep, «O Haubosee yCTOHYNBOI Jekcukey, «O0 ycTOHYNBOM clioBapHOM (OH-
Je B MU3YYCHHUHU JMBEPreHIMU mpasi3bika», «Some Notes on the Leipzig—Jakarta
List of the Chulym Language», «On a Multidisciplinary Study of South Siberian
Turkic Varieties (in Comparison with Yakut). Part 1», ¢ koTopsiMu MOXXHO O3Ha-
KOMHTBCS Ha caiire leipzig-jakartalist.ru

B sto0if paboTe mpeAnpuHSTA MONBITKA YCTAHOBJICHHS NPOUCXOXKICHUS yC-
TOWYMBOTO CJIOBApHOrO (DOHIA Ka3aXxCKOTo s3bIKa, COTJIACHO CHHCKA MPOEKTa
«THIONIOTHS 3aMMCTBOBAHUS»:

http://en.wikipedia.org/wiki/Leipzig%E2%80%93 Jakarta_list

[Ipexxae yeM MPUCTYNUTh K HCCIENIOBAHMIO CIIEAYeT NPEeACTaBUTh OO0IIue
CBEJICHUS 00 N3y4aeMOM SI3BIKE U €T0 HOCUTEIIX.

Kazaxu — Tropkckuit Hapon, xuBymuit B Cpenneit Asuu. B Mupe xuB€t oxo-
70 15 MUIIHOHOB Ka3axoB, KOTOpHIE SBISIIOTCS OCHOBHBIM HaceneHueM Pecry©0-
muku Kaszaxcran. Kazaxu mpoxxuBaror Takxke B Kurae (okoso 1,5 muH), Y30eku-
crane (okoxno 1,1 min), Poccun (oxomo 650 Tric.), Mourommu (100 ThIC.) U ApY-
rux crpasax, Hanpumep, Kuprusuu, Typxkmenun, Typuuu, Kanane, Upane, Y-
pamre, OAD, Yexuu, ABctpum, CIIIA, bemopyccun, ['epmannu, BemuxoOpura-
HuH. Kazaxy B OOJBIIMHCTBE SIBISIOTCS MYCYJIbMaHaMH CYHHHTCKOTO BEPOMCIIO-
BelaHMs xaHauTckoro mMaszxaba. Hapsany ¢ mcmamMom cpeam BepyIOIIHMX Ka3axoB
COXPaHAIOTCS U HEKOTOpBIE 00bIUaM JOMCIAaMCKOro nepuoxaa. [IpuunHa ToMy ux
MIPOMCXOXIEHHE, KOTOPOe BEJEeT CBOE HAYaJI0 CO BPEMEH, KOTJa B CTEIH Iapui
JlyX MHOTOOO0XUS U Bepa B TeHrpH. SI3bIK — Ka3axCKUH, BXOASIINHA B TIOPKCKYIO
SI3BIKOBYIO CEMBIO.

Mamepuansi u memoowt

CroBapHBIi MaTepuan BeIIHCaH U3 «KpaTKoro ka3axcko-pyccKoro cIoBaps»
1959 r. [KPC 1959] u «Pyccko-kazaxckoro cioBapsi». Tom | (A-O), 1978 r.
[PKC 11 1978], Tom Il (O-A), 1981 r. [PKC Il 1981] c yka3zaHHeM CTpaHHIIEL.

OCHOBHBIM METO/IOM HCCIIEJ0OBAHMS SIBIISIETCS] CPABHUTEIBHBIN METOI.

Pesynvmamoi u 6160061

Iepen mpesenTanueir GoHga ciexyer ykasarh, 4to muppa 1 sBisercs mo-
PSIKOBBEIM HOMEPOM ITyHKTa YCTOHYMBOTO CIOBapHOro (oHAa; ‘ant’ —3HaueHHeM
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MTyHKTa Ha aHTIUICKOM s3bIKe; (3. 817) — HOCHTH(DHUKAIIMOHHEIM HOMEPOM CITHCKa
6aser  mammbix  «World loan  word», kotopas goctymHa 1o  ampecy:
http://wold.clld.org/meaning; ka3. — cokparerueM ka3axckoro si3bika; [KPC 1959:
149] — ykazaHMeM HCTOYHHKA CJIOBA; Kymuipcka — (GHOPMOHM clioBa; ‘MypaBeit’—
3HaueHueM cioBa; < Tiopk. [DCTS 2000: 140] — ykazaHueM Ha MPOUCXOXKICHUE
CJIOBA, CBEJICHUS 00 UCTOYHUKE U €T0 CTPAHHMIIC.

Janee mpencTaBieH yCTOMYUBHIN CIOBAPHBIHN (DOHIT Ka3aXCKOTO S3BIKA:

1 ‘ant’ (3. 817)

ka3. [KPC 1959: 149] kymsipcxa ‘mypaseit’ < tropk. [DCT 2000: 140];

2 ‘arm’ (4.31), ‘hand’ (4.33)

ka3. [KPC 1959: 140] xox ‘pyka’ < tropk. [9CTSI 2000: 37];

3 ‘ash’ (1.84)

ka3. [PKC I, 1978: 281] kyz ‘30ma’ < tropk. [DCTS 1997: 137];

4 ‘back’ (4.19)

ka3. [PKC I, 1981: 372] 6en ‘cnmua’ < tiopk. [DCTS 1978: 135]; xa3. [PKC I,
1981: 372] apxa ‘cnuna’ < Tropk. [DCTS 1974: 174];

5 “big’ (12.55)

ka3. [KPC 1959: 106] 30p ‘orpomHsIii; 0oNbIION (BaXKHBIN) < mepc. zir, ZOr ‘cuia,
momip’ [Ris 1969: 532b]; ka3. [PKC |, 1978: 66] xen ‘Gombiuoii (KpyHHBIA, 3HAYNUTENb-
HBIH)’, cp. Typ. kupan ‘Gonblioi, mo6ea0HOCHBIH, cHubHBIA’ < TIOpK. [REs 1969: 281a,b;
OCTS 1997: 109]; ka3. [KPC 1959: 227] yaxer ‘00npLIoi, rpoMagHbIid (KPYIHbIH, 3HAYH-
TeNbHBIN, BaXHBIA) < Tiopk. [DCTS 1974: 630]; ka3. [KPC 1959: 249] ipi ‘kpynHbIi,
6outbIION (KPYIHBIH, 3HAUNTENBHEIN) < TIopK. [DCTS 1974: 371];

6 ‘bird’ (3.581)

ka3. [KPC 1959: 151] gyc ‘ntuna’ < tropk. [DCTS 2000: 180];

7 ‘to bite’ (4.58)

ka3. [PKC Il, 1981: 459] xaywin any ‘xycars’ < tiopk. (QCTS 1997: 264; DCT
1974: 127)); ka3. [KPC 1959: 215] micmey ‘kycats’ < Tiopk. [ICTS 1980: 242]; xas.
[PKC 1l, 1981: 459] wazwin any ‘Kycats’ < TIOPK., CP. KHUPT. YaK- ‘TPBI3Th, TYIIUTh, KOJIOTH
(4T0GBI BBIHYTH COJICPXKUMOE)’, “IKaJUTh, KycaTh (HApHMeEp, 0 HaCeKOMbIX)’, Typ. dis ¢ak-
mak ‘kycaTs’, 4yB. upx- ‘IOHOCHTb (Ha KOro-HHUOYb)’;

8 “bitter’ (15.37)

ka3. [PKC I, 1978: 165] aww:i ‘ropekuii’ < Tiopk. [9CTS 1974: 89];

9 “black’ (15.65)

ka3. [KPC 1959: 132] xapa “aepnsiit’ < Topk. [9CTS 1997: 286];

10 ‘blood’ (4.15)

ka3. [KPC 1959: 130] xan ‘xpoBp’ < TIOpK. [DCTA 1997: 251];

11 “to blow (intransitive)’ (10.38)

ka3. [KPC 1959: 189] coey ‘nytsb (0 Berpe)’ < Tiopk. [DCTSA 2003: 288];

12 “bone’ (4.16)

ka3. [PKC I, 1978: 357] cyiiex ‘xocts’ < Tiopk. [9CTS 2003: 357];

13 ‘breast’ (4.41)

ka3. [KPC 1959: 73] emuwex ‘tpyms (keHckas)’ < Tiopk. [DCTS 1974: 271]; kas.
[PKC I, 1978: 171] omwipay ‘rpyns (kenckas)’ < tiopk. [9CTS 1974: 453];

14 ‘to burn (intransitive)’ (1.852)

ka3. [KPC 1959: 86] swcany ‘ropers’ < Tiopk. [DCTA 1989: 112];

15 “to carry’ (10.61)
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ka3. [PKC 1, 1981: 499] anvin srcypy ‘Hecti’ < any ‘B3ATH’ + dicypy ‘WATH, XOAUTH;
e3nuTh’ < Tiopk. [DCTS 1974: 127, 9CTA 1989: 229];

16 “child (kin term)’ (2.43)

ka3. [KPC 1959: 42] 6ana ‘pebenox’ < m.-e.: ckp. bala ‘pe6énox’, ‘manpuux’ [Mun-
kacsi 1906: 376; OCTS 1978: 47];

17 ‘to come’ (10.48)

ka3. [KPC 1959 111] xeny ‘mpuxoauts’ < TIopk. [DCTS 1980: 14];

18 “to crush/to grind’ (5.56)

ka3. [PKC |, 1978: 423] mapmy ‘monots’ < Tiopk. [ICTS 1980: 154]; ka3. [PKC I,
1978: 423] myro ‘monots’ < Tropk. [DCTS 1980: 270]; xa3. [PKC |, 1978: 423] srcapmanay
‘MonoTs’ < ocapma ‘kpyna (mmenmdHas)’” < tiopk. [9CTA 1989: 135] ; xa3. [PKC I, 1978:
423] wmatidanay ‘MonoTh’, Mmaiida ‘MeNKWH, HeKpynHbIA® < mepc. maida [Rés, 1969 :
322b]; xa3. [PKC |, 1978: 423] yumaxmay (< mo., cp. MoHr. yam ‘BapeGesru’ [BAMPC
2001, I11: 408] + ka3. -xkma) ‘MOIOTH’ TOJIBKO B CIIOBOCOYETAHHUH ‘MOJIOTBH Tepel]’ Oypuiu
yHmMakmay;

19 “to cry/to weep’ (16.37)

ka3. [PKC 1l, 1981: 81] orcbrray ‘mmakats’ < iopk. [DCTS 1974: 79], xa3. [PKC I,
1981: 81] enipey ‘mmakate’ < Tiopk. [DCTS 1974: 366], ka3. [PKC I, 1981: 81] eciny
‘rutakate’ < TIopk. [OCTSA 1974: 79];

20 ‘to do/to make’ (9.11)

ka3. [PKC |, 1978: 182] scacay ‘menaTs’ < Mo.: Cp.-MOHT. JASa- ‘CTPOHTb, YCTpaH-
BaTh; MPUBOIKUTH B MOPSIOK, UCHIPABIIATE; yIy4maTs’, MOHT. 3aca- id. [9CTS 1989: 150];
ka3. [PKC I, 1978: 182] icmey ‘nenats’ < Tiopk. [9CTA 1974: 395];

21 “dog’ (3.61)

ka3. [KPC 1959: 108] um ‘cobaka’ < ropk. [DCTS 1974: 385];

22 ‘to drink’ (5.13)

ka3. [KPC 1959: 250] jwy ‘muth; ects, kymats’ < Tiopk. [DCTS 1974: 3917,

23 ‘ear’ (4.22)

ka3. [KPC 1959: 148] xynax ‘yxo’ < tiopk. [9CT 2000: 124];

24 ‘to eat’ (5.11)

ka3. [KPC 1959: 95] arcey ‘ectb, kymats’ < Tiopk. [DCTHA 1974: 333];

25 ‘egg’ (5.97)

ka3. [KPC 1959: 100] aorcymoipmra ‘siino’ < tropk. [DCTA 1989: 250];

26 ‘eye’ (4.21)

ka3. [KPC 1959: 114] ke3 ‘Tna3z’ < Tropk. [9CTS 1980: 60];

27 ‘to fall’ (10.23)

ka3. [PKC Il, 1981: 38] arcereviny ‘mamats’ < tiopk. [ICTS 1974: 69], xa3. [PKC I,
1981: 38] xynay ‘mamats’ < Tropk. [DCTA 2000: 122]; ka3. [PKC Il, 1981: 38] mycy ‘na-
nate’ < Tropk. [OCTS 1980: 3307,

28 “far (adverb)’ (12.44)

ka3. [PKC 1, 1978: 175] ansic ‘maneko’ < mo. alus ‘manexo’ [Rds 1969: 17b]; kas.
[PKC I, 1978: 175] xawwix ‘ nanexo’ < TIOPK. kau- ‘yoerats’, ‘yaamstecs, yxoauts’ [DCTS
1997: 340]; ka3. [PKC I, 1978: 175] srcwipax manexo’ < tiopk. [DCTS 1989: 286];

29 “fire’ (1.81)

ka3. [KPC 1959: 170] om ‘orons’ < Tropk. [DCTSH 1974: 483];

30 “fish’ (3.65)

ka3. [KPC 1959: 43] 6anwix ‘prida’ < tropk. [DCTS 1978: 59];

31 “flesh/meat’ (4.13)
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ka3. [KPC 1959: 78] em ‘msco’ < tiopk. [9CTSA 1974: 311];

32 “fly’ (3.83)

ka3. [KPC 1959 239] wwibvin ‘mMyxa’ < tiopk. [Ras 1969: 110];

33 ‘to give’ (11.21)

ka3. [KPC 1959: 51] 6epy ‘naBatp’ < Tropk. [DCTS 1978: 114];

34 ‘to go’ (10.47)

ka3. [PKC |, 1978: 286] ocypy ‘maru, Xomuth; e3auth’ < Tiopk. [DCTS 1989: 229],
ka3. [PKC I, 1978: 286] 6apy ‘uaru (tyna), molTH; exars; e3auth’ < TIopk. [DCTS 1978:
64], xa3. [PKC I, 1978: 286] xemy ‘uaru (yxomuts)’ < Tropk. [DCTS 1980: 49];

35 ‘good’ (16.71)

ka3. [PKC 1, 1981: 500] srcakcer ‘xopommii” < Tropk. [DCTS 1989: 63]; ka3. [PKC I,
1981: 500] mayip ‘xopommii’ < tropk. [DCTS 1980: 179];

36 ‘hair’ (4.14)

ka3. [KPC 1959: 235] waw ‘Bomoc’ < Tropk. [DCT 2003: 216];

37 ‘hard’ (15.74)

ka3. [KPC 1959: 136] xammur ‘tBepmsiii’ < Tiopk. [DCTA 1997: 334];

38 ‘he/she/it’ (2.931;2.932; 2.933)

ka3. [KPC 1959: 167] ox ‘on’ < tiopk. [OCTS 1974: 444],

39 ‘to hear’ (15.41)

ka3. [KPC 1959: 78] ecimy ‘cuplnars, yensimars’ < Tropk. [9CTS 1974: 318];

40 ‘heavy’ (15.81)

ka3. [KPC 1959: 32] aywip ‘Tsmrensiit’ < Tiopk. [DCTA 1974: 85];

41 “to hide’ (12.27)

ka3. [KPC 1959: 212] muwizy 1. ‘BTBIKaTH, BCOBBIBATH ; 2. ‘NpsTars’ < TOpK. [ICTSI
1980: 226], ka3. [KPC 1959: 90] owcaceipy ‘cupsitath; ykpbiBars’ < Tiopk. [9CTS 1989:
160];

42 “to hit/to beat’ (9.21)

ka3. [KPC 1959: 224] yp ‘Outs; ymapsare’ < Tiopk. [OCTA 1974: 599]; ka3. [KPC
1959: 189] cozy ‘ymapsite; Guts’ < Tropk. [DCTS 2003: 286];

43 ‘horn’ (4.17)

ka3. [KPC 1959: 163] wmyuiiz ‘por’ < Tiopk. [DCTS 1978: 243];

44 ‘house’ (7.12)

ka3. [PKC I, 1978: 200] yuit ‘mom’ < tiopk. [DCTS 1974: 513];

45 “I° (2.91)

ka3. [KPC 1959: 160] men ‘s’ < tiopk. [Ras, 1969: 333b];

46 “in’ (12.012):

Ka3. adpUKC MECTHOTO Majiexa -0a, -de, -ma, -me ‘B’ < Tiopk. *-ma [IllepOak 1977:
39, 175];

47 ‘knee’ (4.36)

ka3. [PKC |, 1978: 340] mize ‘xoneno’ < tropk. [DCTS 1980: 336];

48 ‘to know’ (17.17)

ka3. [KPC 1959: 62] 6iny ‘3Hath’ < Tiopk. [DCTS 1978: 137];

49 “to laugh’ (16.25)

ka3. [PKC 11, 1981: 348] xyzy ‘cmesithes’ < Tropk. [DCTS 1980: 98];

50 “leaf” (8.56)

ka3. [KPC 1959: 87] awcanvipak ‘muct’ < tropk. [DCTSA 1989: 130];

51 ‘leg’ (4.35)

ka3. [KPC 1959: 35] asx ‘Hora’ < Tiopk. [DCT1974: 103];

276



Hnocmpannsie A3bIKu: TUHZ6UCIMUYECKUE U MemoOudecKue acnekmul. Boinyck 37. 2017

ecim

52 ‘liver’ (4.45)

ka3. [KPC 1959: 47] 6aywip ‘nevens’ < tropk. [DCTS 1978: 17];

53 “long’ (12.57)

ka3. [KPC 1959: 222] yzuin  umnnHbI < TropK. [DCTS 1974: 570];

54 ‘louse’: ‘the head louse’ (3.811), ‘the body louse’(3.8112)

ka3. [PKC I, 1978: 116] 6um ‘Boms’ < tropk. [DCTS 1978: 151];

55 ‘mouth’ (4.24)

ka3. [KPC 1959: 32] aywi3 ‘pot’ < TIOpK. [DCTS 1974: 81];

56 ‘name’ (18.28)

ka3. [KPC 1959: 28] am ‘umsa’ < tiopk. [DCTS 1974: 198], ka3. [KPC 1959: 78]
‘Ums’ < ap. iSm ‘ums’;

57 ‘navel’ (4.43)

ka3. [KPC 1959: 120] xinoix ‘nyn’ < tropk. [9CT 1997: 68];

58 ‘neck’ (4.28)

ka3. [KPC 1959: 162] motivin ‘mes’ < tiopk. [DCTS 1978: 180];

59 ‘new’ (14.13)

ka3. [KPC 1959: 86] orcana ‘HoBBIA’ < TIOpK. [DCTS 1989: 124];

60 ‘night’ (14.42)

ka3. [KPC 1959: 216] myn ‘Hous’ < TiIopK. *m i ‘Houn’ [CDTS, 1970: 198];
61 ‘nose’ (4.23)

ka3. [KPC 1959: 162] mypwin ‘Hoc’ < TrOpK. [DCTS 1978: 269];

62 ‘not’ (24.06)

ka3. [KPC 1959: 97] arcox ‘ner’ < Tiopk. [DCTA 1989: 211];

63 ‘old’ (14.15)

ka3. [KPC 1959: 109] kapi ‘crapslii (Hampumep, crapas Jomanas)’ < Tiopk. [DCTS

1997: 314]; xa3. [KPC 1959: 134] kapm ‘crapsrit’, ‘crapuk’ < Tiopk. [9CTS 1997: 314];

64 ‘one’ (13.01)

ka3. [KPC 1959: 62] 6ip ‘onun’ < tropk. [DCTH 1978: 146];

65 ‘rain’ (1.75)

ka3. [KPC 1959: 87] acanbvip ‘noxas’ < tiopk. [DCTS 1989: 57]; ka3. [KPC 1959:

91] arcayvin “moxan’ < Tiopk. [DCTS 1989: 577;

66 ‘red’ (15.66)

ka3. [KPC 1959: 152] kv ‘kpachsbiii’ < Tiopk. [DCTS 2000: 194];

67 ‘root’ (8.54)

ka3. [KPC 1959: 203] mamsip ‘KOpeHB’, ‘KPOBEHOCHBIH COCYA’

<Tropk. [CTA 1980: 143];

68 ‘rope’ (9.19)

ka3. [PKC I, 1978: 86] orcin ‘BepeBka’ < tiopk. [DCTS 1989: 268]; ka3. [PKC I, 1978:

86] apxan ‘Bepeska’ < Tropk. [9CTH 1974: 175];

69 ‘to run’ (intransitive) (10.46)

ka3. [KPC 1959: 101] orcyzipy ‘Gexars’ < Tropk. [DCTSI 1989: 258];

70 ‘salt’ (5.81)

ka3. [KPC 1959: 218] my3 ‘conp’ < Tropk. [DCTS 1980: 288];

71 ‘sand’ (1.215)

ka3. [KPC 1959: 148] xym ‘mecox’ < tropk. [DCTS 2000: 133];

72 ‘to say’ (18.22)

ka3. [KPC 1959: 14] aumy ‘ckaszarp; roBoputh’ < Tiopk. [DCTH 1974: 111]; ka3.

[KPC 1959: 68] dey ‘ckazath; MonBuTh” < Tropk. [DCTS 1980: 2217;
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73 ‘to see’ (15.51)

ka3. [KPC 1959: 115] kepy ‘Buzmets’ < Tropk. [DCTA 1980: 77];

74 “shade/shadow’ (1.63)

ka3. [PKC Il, 1981 : 415] kenenxe ‘Bumets’ < Tiopk. [ICTS 1997: 96];

75 ‘skin/hide’ (4.12)

ka3. [KPC 1959: 207] mepi ‘koxa; mkypa’ < u.-e. [Pedersen 1903: 568; DCT
1980: 207];

76 ‘small’ (12.56)

ka3. [KPC 1959: 121] kiwxkene ‘manenpkuit’ < tiopk. [9CTS 1997: 75]; xa3. [KPC
1959: 121] riwxenmaii ‘manenskuii’ < Tropk. [9CT 1997: 75];

77 ‘smoke’ (1.83)

ka3. [KPC 1959: 218] mymin ‘npim’ < TropK. [RES 1969: 507b];

78 “soil’ (1.212)

ka3. [KPC 1959: 210] monwipax ‘3emist; mousa’ < tropk. [Ras 1969: 489b];

79 ‘to stand’ (12.15)

ka3. [KPC 1959: 219] mypy ‘crosats’ < tropk. [DCTA 1980: 296];

80 ‘star’ (1.54)

ka3. [KPC 1959: 100] orcynowiz ‘3Be3na’ < Tropk. [DCTS 1989: 279];

81 ‘stone/rock’ (1.44)

ka3. [KPC 1959: 204] mac ‘xamens’ < Tiopk. [DCTS 1980: 167];

82 ‘to suck’ (5.16)

ka3. [KPC 1959: 73] emy ‘cocatp; kopMmuThCS (Tpyapto)’ < Triopk. [DCTS 1974:
271]; xa3. [KPC 1959: 191] copy ‘cocarts; BeiTsruBath’ < TIOpK. [9CTS 2003 : 311];

83 ‘sweet’ (15.35)

kas. [PKC 11,1981 : 339] mommi ‘cnankuii’ < tiopk. [9CTS 1980: 162];

84 “tail’ (4.18)

ka3. [KPC 1959: 147] gyupwix ‘xBoct; Kypaok’ < Topk. [DCTS 2000: 114];

85 ‘to take’ (11.13)

ka3. [KPC 1959: 19] any ‘6parts, B3s1h’ < TIOpK. [DCTSA 1974: 127];

86 ‘thick’ (12.63)

ka3. [KPC 1959: 129] kaneiy ‘ryctoit’; ‘ronctsiit’ < Tropk. [9CTS 1997: 238];

87 ‘thigh’ (4.351)

ka3. [KPC 1959: 182] can ‘6enmpo, msoxka’ < Tiopk. [DCTA 2003: 188];

88 ‘this’ (24.07)

ka3. [KPC 1959: 59] 6yn ‘310’ < THOopK. [DCTA 1978: 225];

89 “to tie’ (9.16)

ka3. [KPC 1959: 40] 6aiinay ‘ces3piBath’ < TiOpK. [DCTS 1978: 13];

90 ‘tongue’ (4.26)

ka3. [KPC 1959: 213] min ‘s3p1x’ < TROpK. [DCTS 1980: 228];

91 ‘tooth’ (4.27)

ka3. [KPC 1959: 214] mic ‘3y6’ < tropk. [DCTSH 1980: 242];

92 ‘water’ (1.31)

ka3. [KPC 1959: 192] ¢y ‘Boma’ < Tropk. [CTA 2003: 325];

93 ‘what?’ (17.64)

ka3. [PKC Il, 1981 : 521] we, nemene “aro?’, cp. Kupr. amme, omune ‘uro?’ < TIOPK.
*omuns ‘4ro?’;

94 ‘who?’ (17.68)

ka3. [KPC 1959: 120] xim ‘kro?’ < Tropk. [DCTS 1997: 67];
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95 ‘wide’ (12.61)

ka3. [KPC 1959: 111] ken ‘mmpokuii’ < tropk. [DCTS 1980: 46];

96 ‘wind’ (1.72)

ka3. [KPC 1959: 92] orcen ‘Berep’ < Tropk. [OCTSA 1989: 174];

97 ‘wing’ (4.392)

ka3. [KPC 1959: 130] kanam ‘xpbuio’ < tiopk. [DCTS 1997: 252];

98 ‘wood’ (1.43)

ka3. [PKC I, 1978: 207] azaw: ‘npesecuna’ < iopk. [DCTS 1974: 71];

99 ‘yesterday’ (14.49)

ka3. [KPC 1959: 113] kewe ‘Buepa’ < Tiopk. [DCTS 1980: 40];

100 “you’ (singular) (2.920)

ka3. [KPC 1959: 187] cen ‘tor’ < TiOpK. [DCTA 2003: 232].

B m3ydeHnn ycToiuMBOTO CIIOBapHOTO (POHAA KA3aXCKOTO S3bIKa oOparmaer
Ha ce0s BHUMaHHE BCTAaBOYHBIM HAYalbHBIA COTJIACHBIN H- B BOIPOCHTEIEHOM
cinoBe Hemene? “Uro?’ (m. 93). JlaHHAs TOYKA 3pEHUS] O BCTABOYHOM COTJIIACHOM
moaTBepIKIaeTcs HOpMOH OIM3KOPOACTBEHHOTO KUPTH3CKOTO S3BIKA, CP.  dMHe,
omuHe  ‘4T0?’, B KOTOPOH OTCYTCTBYET BCTABOYHBIM HayalbHbBIH COTJACHBIN H-
HapsAy C YyBalICKo# Gopmoit mEn (< *Euéné) ‘uro?’, W, oTpaxkaer IPEBHUI
3Tan pasBUTHA BOIPOCHUTENIBHOTO CJIOBAa, YTO IO3BOJIIET PEKOHCTPYHUPOBATh B
MPATIOPKCKOM SI3BIKE MHOTOCIIOXKHYIO (QopMy *amuns ‘4To?’, B MPOTHBOIOJIOK-
HOCTb paHee PEeKOHCTPYHMPYEMOii OHOCIOXKHOI popMe *ui ‘uto?” [CDTS, 1970 :
195]. Ckopee Bcero B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX S3BIKAX MBI UMEEM [EJI0, KPOME
YKa3aHHOTO Ka3aXCKOTO BCTABOYHOTO COTJIACHOTO H- W MeTare3bl (¥amuws),
JIATTbHEHIINM BBIMAJCHUEM HEMEPBBIX CIOTrOB, cp. Oail. numa (< *amuns), TYpK.
Home (< *amund), a3. no (< *name) B OJHUX CIIydasix, a TAKXKe MOP(OIOTHIECKAM
OCBOCHHEM OJTHOCIIOHOM OCHOBBI Ho- B JPYTHX, HALPUMED, TaT. Hapca (< * no +
pca).

Kak moka3sbiBaeT aHa/n3, YCTOWYHBBIN CIIOBapHBINA (DOHI Ka3aXCKOIO s3bIKa
SIBJISIETCS TIOPKCKHM T10 TIPOMCXOXKJICHHIO, BMECTE C TEM, B HEM 0OHAPYKUBAKOTCS
Pa3HOBPEMEHHBIC 3aMMCTBOBAHHS M3 CPEIHEBEKOBBIX: mepcuackoro (m.um. 5, 18),
apabckoro (. 56), moHronsckoro (m.a. 18, 20, 28) u u3 IpeBHET0 UHI0EBPOMEH-
ckoro (m.m. 16, 75) A3bIKOB.

Coxpawenus

a3.— azepOaiiKaHCKHUH, CKp. — CAHCKPHUTCKHIA

ap. — apabckui, Cp.-MOHT. — CPETHEMOHT OJILCKHH,
Oarr. — OaIIKUPCKHIA, TaT. — TAaTAPCKUA,

MO. — MOHTOJIBCKHH, TYpK. — TYPKMEHCKHH,

MOHTI. — COBPEMEHHBII MOHTOJIbCKUI,  TIOPK. — TIOPKCKHA.

Hepc. — MepPCUICKUi CKp. — CAHCKPUTCKHH
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ON A STUDY OF THE KAZAKH LANGUAGE
LEIPZIG-JAKARTA LIST ORIGIN

I.N. Novgorodov
M.K. Ammosov North-Eastern Federal University, Yakutsk

The Leipzig—Jakarta list is studied in a Turkic language. 100 most re-
sistant words of the Kazakh language are exposed. The majority of these
words consists of the words of the Turkic origin. The loan words are
traced in the Leipzig-Jakarta list of the Kazakh language. Also some
isolated words are revealed.

Key words: Kazakh, the most resistant words, similarities, borrow-
ings.

06 asmope:

HOBI'OPOIOB HMuuokenTnit HukomaeBuY — IOKTOpP (DUIOIOTHYECKHUX

Hayk, mpodeccop-uccienoBarens KaQeapbl BOCTOUHBIX S3BIKOB U CTPAHOBEICHUSI
Uncruryra 3apybexnoit ¢mionorun u peruoHoBeneHus CeBepo-BOCTOYHOTO
(denepansHoro yuusepcurera um. M.K. AmmocoBa, e-mail: i.n.novgorodov @
mail.ru
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